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Contrast Injection System

Connector Tubing
INSTRUCTIONS FOR USE

Description

Consult instructions for use
(IS0 15223-1, 5.4.3)

Non-Pyrogenic Fluid Path
(IS0 15223-1, 5.6.2 & 5.6.3)

Do not use if package is opened or damaged
(IS0 15223-1, 5.2.8)

Single Use Only
(1S0 15223-1, 5.4.2)

Date of Manufacture/Sterilisation
(IS0 15223-1, 5.1.3)

Use By
(IS0 15223-1, 5.1.4)

Lot Number
(IS0 15223-1, 5.1.5)
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Catalog Number
(IS0 15223-1, 5.1.6)
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E m Sterilised with Ethylene Oxide
(IS0 15223-1, 5.2.3)

Not made with natural rubber latex
(ISO 15223-1, 5.4.5, Annex B, B.2)

<

c E Indicates the device conforms to the re-
quirements of the European Medical Device
2797 Directive 93/42/EEC

Warning Warning - Advises you of circumstances
that could result in injury or death to the
patient or the operator

Caution Caution - Advises you of circumstances that
could result in damage to the device

Quantity
(IEC TR 60878, 2794)

Manufacturer
(1SO 15223-1, 5.1.1)

Fragile, handle with care
(ISO 15223-1, 5.3.1)

Keep dry
(ISO 15223-1, 5.3.4)

This side up
(ISO 7000-0623, ISO 780- No. 3)

Temperature range
Primary label: Storage
Secondary label: Transport
(IS0 15223-1, 5.3.7)

Humidity range

Primary label: Storage
Secondary label: Transport
(IS0 15223-1, 5.3.8)

Do Not Resterilize
(IS0 15223-1, 5.2.6)

Attention: Refer to warnings and cautions
on Instructions for Use packaged in each
carton.

(IS0 15223-1, 5.4.4)
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Catalog No.

Description

ZY5154

LPCT with Dual Check Valves

Shelf Life: 5 years from date of sterilisation
Primary Packaging: Tyvek/Nylon+PE blister pack
Secondary Packaging: Cardboard shipper box (50 per)

Sterilization Method:

Ethylene Oxide (EtO)

Internal volume: 5.4ml

Pressure: 300 psi
Latex Free
Plasticizer: ATBC

Imaxeon Pty Ltd -m Bayer Medical Care B.V.
Unit 1, 38-46 South Street E Avenue Céramique 27
Rydalmere NSW 2116 6221 KV Maastricht
Australia The Netherlands
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Bayer, the Bayer Cross, Imaxeon, MEDRAD FluiDots, MEDRAD and
FluiDots are trademarks owned by and/or registered to Bayer in the
U.S. and/or other countries.

Bayer reserves the right to modify the specifications and features
described herein or to discontinue any product or service identified in
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Introduction:

Read the information contained in this section.
Understanding the information will assist you in operating
the device in a safe manner.

Important Safety Notice: This device is intended to be used
by individuals with adequate training and experience in
diagnostic imaging studies.

Intended Use: The contents of this package are intended to
be used in the delivery of contrast media or saline. They are
indicated for single-use on one patient only.
Contraindications: These devices are not intended for
multiple patient use, drug infusion, chemotherapy, or any
other use for which the device is not indicated.

Restricted Sale: Rx Only

&Warnings

« Air embolization can cause death or serious injury
to the patient. Do not connect a patient to the injector
until all trapped air has been cleared from the syringe
and fluid path.

- Biological contamination can result from reusing
disposable items or failure to follow aseptic
technique. Properly discard disposable items after use,
or if there is any possibility that contamination may
have occurred.

« Patient or operator injury may result if package is
opened or damaged, or if damaged components are
used. Visually inspect contents and package before
each use.

« Patient or operator injury may result from contrast
media leaks or tubing ruptures. Ensure that the
fluid path is open; do not exceed pressures identified
on the front of the package. Use of greater pressures
or occlusions in the fluid path may result in leaks or
ruptures.

/\ Cautions

+ Component damage or leaks may occur if not
installed properly. Ensure all connections are secure;
do not overtighten. This will help minimize leaks,
disconnection, and component damage.

« Refer to the Injector Operation Manual for further
instructions.
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Connector Tube One-Way Check Valves

The tubing incorporates one-way check valves in both short
ends of the tubing. This ensures fluid flows only from the
connected syringe to the distal end of the tubing.

One-way valves

Connector Tube Installation

1. Ensure all airis purged from the syringe.

2. Remove the connector tube from the package. Remove
the dust covers on the luer fittings. Attach the connector
tube to the syringe, 1/4 turn to 1/2 turn maximum. Do
not install with excessive force.

3. Ensure that the connector luer fitting is secured to the
tip of the syringe and verify that the tubing is not kinked
or obstructed.

Attach the straight portion of the Y-connector to the contrast

(Syringe A) and the extension to the saline (Syringe B).

4. Ensure all air is purged.

5. Rotate the injector head downward.

6. Connect to the patient and press ARM.

7. The injector will ask for CHECK FOR AIR.
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Prikljucne cijevi
UPUTE ZA UPORABU

Kataloski broj Opis

Y5154

LPCT s dvostrukim regulacijskim ventilima

Vijek trajanja: 5 godina od datuma sterilizacije

Primarno pakiranje: Pakiranje tyvek/najlon + PE blister

Sekundarno pakiranje: Kartonska kutija (50 kom)

Metoda sterilizacije: Etilen oksid (EtO)
Unutarnja zapremina: 5,4 ml

Tlak: 300 psi

Ne sadrz i lateks

Plastikator: ATBC

Opis

Pogledajte upute za uporabu

Ne- pirogenicni put tekucine

Ne koristite ako je pakovanje otvoreno

Jednokratna uporaba

Datum proizvodnje/sterilizacije.

Koristiti do

|2 @@HB

LoT Lot Broj

Kataloski broj.

Sterilizirano etilen oksidom.

Nije izradeno iz prirodnog gumenog lateksa.

Oznacava uredaj uskladen na zahtjev
Europskih medicinskih uredaja Direktiva
93/42/EEC

Upozorenje - savjetuje vas o okolnostima
koje bi mogle dovest do ozljede ili smrti
pacijenta ili operatera

PaZnja - savjetuje vas o okolnostima koje bi
mogle uzrokovati Stetu

Koli¢ina

Proizvodac

Lomljivo, oprezno rukovati

Drzati na suhom

Ova strana gore

Raspon temperature
Primarna oznaka: Skladistenje
Sekundarna oznaka: Prijevoz

Raspon vlaznosti
Primarna oznaka: Skladistenje
Sekundarna oznaka: Prijevoz

Nemojte resterilizirati

Pozor: Pro€itajte upozorenja i mjere opreza
u Uputama za uporabu zapakiranima u
svakom kartonu.

Uvod:

Procitajte informacije sadrzane u ovom odjeljku.
Razumijevanje informacija pomodi ¢e vam pri sigurnom
rukovanju uredajem.

VaZna sigurnosna obavijest: ovaj uredaj trebaju
upotrebljavati osobe s odgovaraju¢im znanjem i

iskustvom u podrucju dijagnostickog shimanja.

Namjena: sadrZaj ovog pakiranja hamijenjen je za
upotrebu prilikom ubrizgavanja kontrastnog medija ili
zioloSke otopine. Namijenjen je jednokratnoj

upotrebi samo na jednom pacijentu.

Kontraindikacije: ovi uredaji nisu namijenjeni

upotrebi na viSe pacijenata, ubrizgavanju lijekova,
kemoterapiji i li bilo kojoj drugoj upotrebi za koju

uredaj nhije indiciran.

Ogranicenje prodaje: izdavanje samo na recept /

po nalogu lijecnika

YN Upozorenja

« Zracna embolija moZe prouzroditi smrt ili ozbiljnu
ozljedu pacijenta. Nemojte prikljucivati pacijenta na
injektor dok se iz 3price i putanje tekucine ne ukloni sav
zrak.

« Zbog ponovne upotrebe jednokratnih komponenti
ili nepoStivanja asepti¢ne tehnike moze doéi do
bioloSke kontaminacije. Nakon upotrebe ili u slucaju
da postoji bilo kakva moguénost da je doslo do
kontaminacije primjereno odloZite sve komponente za
jednokratnu upotrebu.

« Ako je pakiranje otvoreno ili o3teceno ili se
upotrijebe oStedene komponente, moze doéi do
ozljede pacijenta ili rukovatelja. Vizualno pregledajte
sadrzaj i pakiranje prije svake upotrebe.

« U sluaju propustanja kontrastnog sredstva ili
puknuéa cijevi moZe doéi do ozljede pacijenta ili
rukovatelja. Uvjerite se kako je putanja tekucine
otvorena; nemojte prekoraciti tlak naveden na prednjoj
strani pakiranja. Primjena vi$ ih tlakova ili zacepljenja
na putu tekucine moZe rezultirati propudtanjem ili
pucanjem.

AN Mjere opreza

+ U slucaju nepravilne instalacije moZe do¢i do oStecenja
komponenti ili propustanja. Provjerite &vrstocu svih
spojeva; nemojte ih prekomjerno stegnuti. Na taj Cete
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nalin smanjiti mogucnost propustanja, odvajanja i
ostecenja komponenti.

+ Dodatne upute potraZite u »P riru¢niku za rukovanje
injektorom« .

Prikljucna cijev sa konektorom i nepovratnim
jednosmjernim ventilima

Jednosmijerni  nepovratni  ventili su
oba kratka kraja c ijevi. Time se
tekucina tee samo iz prikljuCene
distalnom kraju cijevi.

pricvrsCeni  na
osigurava da
Sprice  prema

Jednosmjerni ventili
Postavljanje priklju¢ne cijevi

1. Provjerite je li sav zrak uklonjen iz Sprice.

2. Izvadite prikljucnu cijev iz pakiranja. Uklonite
Cepove za zastitu od prasine s luer prikljucaka.
Spojite priklju¢nu cijev na Spricu i pritegnite od
Y. do najviSe V2 okretaja. Nemojte primjenjivati
preveliku silu prilikom spajanja.

3. Provjerite je li luer prik lju¢ak dobro pri¢vrséen
na vrh Sprice i uvjerite se da cijev nije savijena

ili zacepljena.

Prikljucite ravni dio Y-prikljucka na kontrastno
sredstvo ( Sprica A), a nastavak na zioloSku otopinu
(Sprica B) .

4. Provjerite je li uklonjen sav zrak .

5. Okrenite glavu injektora prema dolje .

6. Prikljucite na pacijenta i pritisnite »ARMx.

7. Injektor e prikazati poruku »CHECK FOR AlR«
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Cev sa konektorom
UPUTSTVO ZA UPOTREBU

Katalog br. Opis

ZY5154

LPCT sa duplim nepovratnim ventilos

Rok trajanja: 5 godina od datuma sterilizacije

Primarna ambalaZa: Tyvec/Najlon + blister ambalaza
Sekundarna ambalaZza: Kartonska kutija (50 kom)

Methoda sterilizacije: Etilen oksid (EtO)
Unutrasnja zapremina: 5.4ml
Pritisak: 20.68 bar

Bez lateksa

Plastifikator: ATBC

Opis

Pogledajte uputstvo za upotrebu

Apirogeni sistem za primenu rastvora

Ne koristiti ako je pakovanje otvoreno
ili o3teceno

Iskljucivo za jednokratnu upotrebu

Datum proizvodnje/sterilizacije

Upotrebljivo do

SSHERII G )=

Broj serije
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Kataloki broj

Sterilisano etilen-oksidom

reue]eg

Nije proizvedeno od prirodnog gumenog
lateksa

g

Ukazuje na to da uredaj ispunjava zahteve
Evropske smernice o medicinskim uredajima
93/42/EEC.
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Warning Upozorenje — daje vam savete o
okolnostima koje bi mogle dovesti do
povrede ili smrti pacijenta ili rukovaoca.

Caution Mere opreza — daju vam savete o

okolnostima koje bi mogle dovesti do
ostecenja uredaja.

Koli¢ina

Proizvodac

Lomljivo, paZljivo rukujte.

Odrzavati suvim

Ova strana hagore

Temperaturni opseg
Primarna oznaka: Skladistenje
Sekundarna oznaka: Transport

Opseg vlaznosti
Primarna oznaka: Skladistenje
Sekundarna oznaka: Transport

Ne sterilisati ponovo

PaZnja: Upozorenja i mere opreza moZete
nadi u uputstvu za upotrebu koje je
upakovano u svakoj kutiji .
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Uvod:

ProCitajte informacije u ovom odeljku. Razumevanje
informacija ¢e vam pomoli da bezbedno koristite
uredaj.

VaZne informacije u vezi sa bezbedno$éu: Ovaj
uredaj je namenjen za upotrebu od strane lica koja su
prosla odgovarajucu obuku i imaju adekvatno iskustvo
dijagnostickim pretragama u radiologiji.

Namena: Sadrzaj ambalaZe koristi se za isporuku
kontrastnog sredstva ili fizioloSkog rastvora. Namenjeni
su za jednokrathu upotrebu samo za jednog pacijenta.
Kontraindikacije: Ovi uredaji nisu hamenjeni za viSekratnu
upotrebuzaviSepacijenata,infuijusalakovima,hemoterapiju
ili bilo koju drugu upotrebu koja za upredaj nije navedena.
Ogranicenje prodaje: Samo na recept.

PN Upozorenje

« VazduSna embolija moZe da prouzrokuje smrt ili
ozbiljne povrede pacijenta. Pacijenta ne povezujte sa
injektorom dok ne uklonite sav zarobljeni vazduh iz
Sprica i cevi.

« Do biolo3ke kontaminacije moZe do¢i zbog ponovne
upotrebe predmeta za jednokratnu upotrebu ili
nedoslednosti pri izvodenju asepticke tehnike.
Nakon upotrebe ili ako postoji verovatnoca da je doslo
do kontaminacije, propisno bacite sve predmete za
jednokratnu upotrebu.

« Do povrede pacijenta ili operatora moZe do¢i ako je
ambalaZa otvorena ili o3tecena ili ukoliko se koriste
o3tecene komponente. Vizualno pregledajte sadrzaj i
ambalaZu pre svake upotrebe.

« Do povreda pacijenata ili operatora moZe do¢i ako
kontrastno sredstvo curi ili ako je cev probusena.
Proverite da li je cev za te¢nost otvorena; ne prekoracujte
pritisak koji je naveden na prednjoj strani ambalaze.
Upotreba viSeg pritiska ili zacepljenje na putu tecnosti
mogu dovesti do curenja ili pucanja.

A PaZnja

« Do osteenja delova ili curenja moze doci i usled
nepravilne instalacije. Proverite da li su svi spojevi
pravilno povezani; spojevi ne smeju da budu previse
zategnuti. Time ¢ete smanijiti rizik od curenja, prekidanja
i oStecenja delova.

«  Pogledajte “Prirucnik za upotrebu injektora” za dalja
uputstva.
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Cev sa konektorom i nepovratnim jednosmernim
ventilima

Jednosmerni nepovratni ventili su pri¢vri¢eni na oba kratka
kraja cevi. Time se omogucava da teCnost te¢e samo od
povezanog Sprica prema distalnom zavrSetku cevi.

Jednosmerni ventili

Postavljanje cevi sa konektorom

1. Proverite da li je sav vazduh istisnut iz Sprica.

2. lzvadite cev sa konektorom iz ambalaze. Uklonite
zastitu za prasSinu sa luer prikljucaka. Pricvrstite
cev sa konektorom nha 3pric, ¥ okreta do 1/2 okreta
maksimlno. Ne namestajte koriste¢i prekomernu silu.

3. Osigurajte da je luer konektor dobro pricvrSéen na vrh
Sprica i proverite da cev nije zapusSena ili savijena.

Pricvrstite ravni deo Y konektora na kontrast (Spric A) i na

nastavak sa fizioloskim rastvorom (Spric B). Ensure all air

is purged.

4. Proverite da li je izbacen sav vazduh.

5. Okrenite glavu injektora prema dole.

6. PoveZite sa pacijentom i prisnite »ARM«

7. Injektor ce pitali »CHECK FOR AlR« (»PROVERITE DA LI
IMA VAZDUHAK).
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Prikljucne cevke
NAVODILA ZA UPORABO

Kataloska St. Opis

Y5154

LPCT z dvojnim nepovratnim ventilom

Rok uporabnosti: 5 let od datuma sterilizacije

Primarna embalaza: Tyvek/najlon + polietilenski pretisni omot
Sekundarna embalaza: kartonska transportna Skatla (50 kosov)

Nacin sterilizacije: etilen oksid (EtO)
Notranji volumen: 5,4 ml

Tlak: 300 psi

Brez lateksa

Plastikator: ATBC

Popis

Upostevaj navodila za uporabo

Ne pirogeni cevni sistem - ne povzroca
povisanja telesne temperature

Ne uporabite, Ce je ovojnina odprta ali
poskodovana.

Samo za enkratno uporabo

Datum proizvodnje/sterilizacije

Uporabno do

o Lot Stevilka

Katalo3ka Stevilka

@ |8|m|E|®@HB

Sterilizirano z etilen oksidom

Ni izdelano iz lateksa, pridobljenega iz
naravnega kavcuka.

Naprava je izdelana v skladu z evropskimi
direktivami za medicinske proizvode
93/42/EEC

c E 2797

Warning Opozorilo - obves¢a nas o okolis¢inah,
ki lahko privedejo do poskodbe ali smrti
pacienta ali operaterja.

Caution Previdno - obve3¢a nas o okolis¢inah, ki

lahko privedejo do poskodbe naprave

Koli¢ina

Proizvajalec

Lomljivo, ravnajte previdno

Hrani na suhem

Ta stran navzgor

Razpon temperature
Glavna oznaka: Shranjevanje
Dodatna oznaka: Prevoz

Razpon vlaznosti
Glavna oznaka: Shranjevanje
Dodatna oznaka: Prevoz

Ponovna sterilizacija ni dovoljena

za uporabo, ki so v embalaZi.
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Pozor: glejte opozorila in svarila v navodilih

Uvod:

Preberite informacije, ki jih vsebuje to poglavje.
Razumevanje informacij vam bo pomagalo upravljati
napravo na varen nacin.

Pomembne varnostne informacije: naprava je namenjena
uporabi s strani posameznikov z ustreznim znanjem in
izkuSnjami s podro¢ja diagnosticnih preiskav v radiologiji .
Predvidena uporaba: vsebina tega paketa je namenjena
dovajanju kontrastnih sredstev ali zioloSke raztopine.
Namenjena je enkratni uporabi na enem bol niku.
Kontraindikacije: te napr ave niso namenjene za

uporabo na vec bolnikih, infuzijo zdravil, kemoterapijo ali
kateri koli drug namen uporabe, ki ni naveden v prilozeni
dokumentaciji.

Omejena prodaja: samo na recept

N Opozorila

Zratna embolija lahko povzroci smrt ali resne
poskodbe bolnika. Injektorja ne prikljucite na bolnika,
dokler so v brizgi in povezanih cevkah prisotni zracni
mehurcki.

Ponovna uporaba izdelkov za enkratno uporabo
ali neupoStevanje asepti¢nih ukrepov lahko vodi
do bioloSke kontaminacije. Po uporabi ali v primeru,
da obstaja moznost kontaminacije, ustrezno zavrzite
izdelke za enkratno uporabo.

Uporaba izdelkov z odprto ali poSkodovano
embalaZo ter posSkodovanih sestavnih delov lahko
vodi do poskodb bolnika ali upravljavca. Pred vsako
uporabo vizualno preglejte vsebino in embalaZo izdelka.
Pu$€anje kontrastnega sredstva ali poSkodbe cevk
lahko povzrocijo poSkodbe bolnika ali upravljavca.
Prepricajte se, da pretok skozi cevke ni oviran; ne
presezite mejnih vrednosti tlaka, ki so oznacene na
prednji strani embalaZe. Preseganje mejnih vrednosti
tlaka ali oviran pretok skozi cevke lahko povzroci
puscanije ali pok cevke.

A Previdnost

Prikljuéna

Nepravilna namestitev lahko povzro¢i posSkodbe
posameznih komponent ali puscanje. Prepricajte se,
da so vsi prikljucki varno namesceni; ne privijte jih
premocno. S tem boste zmanjSali moznost puscanja,
odklopa cevk ali poskodb posameznih komponent.

Za nadaljnja navodila si oglejte »P rirocnik za uporabo
injektorja «.

enosmernima

cevka z nepovratnima

ventiloma
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Enosmerna nepovratna ventila sta namescena na obeh
kratkih koncih cevke. To omogoca, da tekoCina tece samo iz
prikljucene brizge do distalnega konca cevke.

Enosmerna ventila

Namestitev priklju¢ne cevke

1.
2.

Prepricajte se, da v brizgah ni zraka.

Vzemite priklju¢no cevko iz embalaZe. Odstranite
protiprasno zaStito iz luer prikljuckov. Prikljucite
priklju¢no cevko na brizgi, tako da naredite % obrata
do najveC V2 obrata. Pri namestitvi ne uporabljajte
Cezmerne sile.

Prepricajte se, da je luer prikljucek, pritrien na konici
brizg, in preverite, da cevke niso prepognjene ali
prekinjene.

Prikljucite ravni del priklju¢ka z Y-nastavkom na brizgo s
kontrastnim sredstvom (brizga A), podaljSek pa na brizgo s
zioloSko raztopino (brizga B).

4.

o

Prebrizgajte cevko in se prepricajte, da ste odstranili ves
zrak.

Obrnite glavo injektorja navzdol.

Priklopite na bolnika in pritisnite »ARM«.

Injektor bo zahteval, da preverite zrak »CHECK FOR AlR«.
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Tpy6ka ygnuHuTenbHas

MHCTPYKLUA MO MPUMEHEHWMIO

Homep no katanory OnucaHue

Y5154

Tpybka yonuHuTtensbHas Y-obpasHas c
LBONHbIMU 06paTHbIMU KnanaHamu 150 cm

Onucaxne

06paTuTech K MHCTPYKLUM N0
aKcnnyataluun

HenuporeHHbIf TpakT Noaaum >KuAKocTi

He ucnone3oats,
ecnn ynakoBKa oTKpbITa
1Ny nospexpeHa.

TonbKo ANA 0[JHOPa30BOro UCMONb30BAHUA.

Nata npon3BoACTBa/cTepunmM3aLmu.

lopex go.
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Homep naptuu.

Homep no katanory.

CrepunnsosaHo
OKCMAOM 3TUNeHa.

CpenaHo 6e3 NpuMeHeHNA HaTypanbHOro
natekca

YKa3bIBaeT, uTo YCTPOIICTBO COOTBETCTBYET
Tpe6osaHnam QupekTusbl 93/42/EEC
B OTHOLLU@HNI MeOULIMHCKINX NPU6OpoB.

c E 2797

Warning Mpenynpexxaexue - Ysefomnser Bac 06
06CTOATENLCTBAX, KOTOPbIE MOTYT NPUBECTU
K TpaBMe Ui CMepTi nauueHTa unu
onepatopa.

Caution Mepb! NpefocTOpOXKHOCTH — yKa3biBaeT

06CTOATENbCTBA, KOTOPbIE MOTYT NPUBECTN
K MOBPE@XAEHNI0 YCTPOIACTBa.

Konunuectso

MpoussopuTens

Xpynkoe. OCTOPOXXHO

Bepeub ot Bnarn

Bsepx

TemnepaTypHbIii AnanasoH
MepBuyHan 3TuKeTKa: XpaHeHne
BropuuHasn 3TukeTka: TpaHcnopTuposka

[nanasoH BNAXKHOCTIA
MepBuyHan 3TKeTKa: XpaHeHne
BropuuHan 3TukeTka: TpaHcnopTuposka

MosTtopHo HE cTepunusosath

BHMMAHWE! [ina nonyyexnunsa
AOMONHUTENbHbIX CBEfIeHIiA O Mepax
NPefoCTOPOXXHOCTY U3yUITe MHCTPYKLNHO MO
NPUMEHEHNIO, BIOKEHHYHO B YMaKOBKY.

> @)W |2 ||« |

AO «BAVEP» BusHec-loHUT «Paguonorus»,
107113, 3-a PbibuHcKasn yn.,

A.18, cTp.2, Mocksa, Poccusa

Ten.: +7 495 231 1200

www.bayer.ru

Cpok rogHocTu: 5 neT ¢ paTbl cTepunmsaunn
MepBuuHas ynakoska: Tyvek/Nylon+PE 6nuctep
BropnuHas ynakoBka: KapToHHas kopobka (50 wr)
MeTogn crepunusauun: 3tuneH okcug (EtO)
OasneHue: 300 psi (2068 kIa)

He COAep>XUT naTtekca

BeepeHne: O3HakoMbTeCb C nHdopmaumnei,
cofiepxatueiica B 3TOM pasfene. MoHnmaHwne
naHHoW wuHdbopmauum Heobxogumo pnns 6e3onacHoro
NCNoNb30BaHUA U3fenuns.

Ba)kHoe  3ameuaHue no  6esonmacHoctu: [laHHoe
nspgenve npefHa3HauyeHo nna MCNOnb30BaHNA
nepcoHanom, MMeroLLM COOTBETCTBYHOLLYHO MOArOTOBKY
n ONbIT ANarHOCTUYeCKnx mccnenosaHmM C npumeHeHnem
MeTO[0B BU3yanu3aumnm.

HasHauenue: Copepxxumoe MaHHO  ynaKkoBKM
npefHa3HauyeHo [nA [OCTaBKM KOHTPACTHbIX CpeAcTs
unn  GU3NONOrNYeckoro pacteopa Npu nNposefeHnn
[MarHoCTMYeCKMX MNpolefyp MeTOAOM  KOMMbOTepPHOIA
ToMorpadpuun. Tonbko ANs OQHOPa30BOro UCMOSIb30BAHMUA Y
ofHOro NaymeHTa ¢ MHbekTopamu MEDRAD Salient.
MpoTuBonoKasaHuaA: OT WU3AeNUA He npefAHa3HayeHbl
ONA  MHOrOKpaTHOro NCNoNb30BaHMA,  BBedeHUs
JIeKapCTBEHHbIX MpenapaTos, XMmuoTepanun nnn nro6oro
L[pYyroro UCMonb3oBaHUA, ANA KOTOpOro W3fenve He
yKasaHo.

OrpaHuueHue npopaku: Mpopaxka HaCTOALLYUX W3Aenuii
A0MyCKaeTCA TONIbKO Bpayam niaun no ux npegnmncaHunto.

A MpegynpexpeHuns

» BosgywHas 3m6onua MoXKeT NpUBECTM K CMepTH
Wnn cepbe3Holi TpaBMe nauueHTa. He nopkntouaiite
nauuveHTa K WHbLEKTOpY, NoKa Becb BO3AyXx He 6Gyper
yganeH w”3 wnpuda u JIMHAKM nNodayun >XNOKOCTW.
BHUMaTeNbHO NPOYTUTE WHCTPYKLIMK MO 3aMOSTHEHNIO
Wwnpuua n ucnonb3oBaHu uHAnkatopos FluiDots®,
UTO6bI CHWU3NTH PUCK BO3AYLLHON 3IM60NMN.

« ToBTopHoe ncnonb3oBaHune 0[1HOPa30BbIX
KOMMOHEHTOB WUNKU HecobniofieHne acenTnuyeckom
TeXHUKU MOXKeT npuBecTu K GMOHOTIII“ECKOMY
3arpAsHeHuto. Vicnonb3oBaHHble  OHOpa30Bble
KOMMOHEHTbI OOJ/DKHbI 6bITb YTUNN3NpoOBaHbI B
COOTBETCTBUW C 06bIUHOM MeANLMHCKON NPaKTUKOR 1
MeCTHbIMW NpaBuamu, yTUNu3npyiite ofHopasosble
KOMMOHEHTbI MOC/e WCMOoNb30BaHWUA, WU B Chydae,
ecnn cyLecTByeT Kakoe-nn6o nopo3peHue B TOM, UTO
MOXeT NPON30NTI 3arpA3HeHNe.

. BCKprYaﬂ uwnun noepeXkaeHHaa ynakoBKa wnun
ncnonb3oBaHMe  MOBPEXAEHHbIX  KOMMOHEHTOB
MO>XeT npuBecTu K TpaBmam nayueHTa nwnun
onepatopa. BHmaTenbHo ocMaTpuBaiiTe conepxxumoe
1 ynakoBKy nepepn Ka><fbIM UCMoSib30BaHNeEM.

+ TauueHT unmu onepatop MOryT MONy4uTb TpaBMmy B
pesynbTaTe YyTeUKM KOHTpacCTHOro BeLjecTsa WU
paspbiBa Tpy6ok. Ybenutech, uTO NMHMA nopjaun
XKNOKOCTN HUYem He rnepekpbiBaeTcA; He rnpesbllleHo
naBnieHue, ykasaHHoe Ha IMLeBON CTOPOHE yNakoBKM.
Vicnonb3osaHue 6onbluero fasneHua unu nepernbol
B JINHUW NofJaun XXNOKOCTA MOTYT NPUBECTN K yTeuke
UK paspbiBy.

A\ MpepocTepe>kenus

+  HenpaBunbHas YCTaHOBKA KOMMOHEHTOB  MOXeT
npuBecTM K MOBPEXAEHUH  KOMMOHEHTOB WK
yTeuke. Y6enutecb B HaJeXXHOCTU BCeX COefUHEHM;
He 3aTArMBaiiTe UX CIMLWKOM CUNbHO. JTO MOMOXeT
MWUHUMU3NPOBATL  YTeukn,  OTCOeAUHEeHUe "
noBpexfeHne KOMMNOHeHTOB.

«  O6patutecb K PykOBOACTBY MO  3KChryatauuu
MHbEKTOpa  ANA  MOMlyueHUs  AOMONMHUTENbHbIX
yKazaHui.

YanuHutenbHas Tpy6Kka ¢ 0QHOCTOPOHHUMM 06paTHBLIMU
KnanaHamu

Ha KaX[om KoHue YANMMHWUTeNbHOW TpybKu HaxomuTcs
OOHOCTOPOHHUIA 06paTHBIW KNanaH.

370 o6ecneunBaeT Nofauy XXMAKOCTYA TONbKO OT WNpULa K
OUCTanbHOMY KOHUY YANMHUTENbHON Tpy6KN.

OHOCTOPOHHMIA KnanaH

YcraHoBKa Tpy6KM YANUHUTENbHO

1. Y6ennTecb B TOM, YTO U3 LWMpWUa 6blT MONHOCTbIO
yAaneH Bo3ayx.

2./3BneknTe TpybKy N3ynakoskn. CHAMUTE Mblne3aLuTHble
Konnauku c pasbemos Jlyep. lMpucoepuuute TpybKy K
LnpuLy, BbIMOSIHWB MOBOPOT He 6oree uem Ha Y~V
o6opoTa. He ycTaHaBnuBaiite ¢ upeamepHoii C1noii.

3. Y6epuTtech, uTo pasbem Jlyep HadeXHO NpucoennHeH
K HaKoHeYHMKy wnpuua u ybegutechb, uto Tpybka He
nepekpyy4eHa u He 3aKynopeHa.

Mopkntounte npamoii yuactok Y- KOHHeKTopa K
KOHTPaCTHOMY CpeAcTBy (Wnpuu A), a YANUHEHHbIA - K
dusnonornyeckomy pactsopy (Linpuy B).

4. Y6enuTech, UTo BeCb BO3[YX YAaseH.

5. MosepHuTE rof0BY NHBLEKTOPA BHU3.

6. MopcoennHuTe K nauneHTy n Ha>kmute ARM (3apaguTs).
7. Wnbektop 3anpocut CHECK FOR AIR (Mposepky Ha
Hannyue Bo3ayxa).

TexHuueckmne xapakTepucTuKmn

06wan macca nsgenua 6e3s ynakosku, r 19
06wan onuHa BUTON TPy6KU, Mm 1500
BHeLLHUY guameTp BUTOI Tpy6KM, MM 2,5
Pa6ouee naBneHue, kMa 2068
BHeLHU1 AuameTp KOHHEKTOpa, MM 5,5

BHyTpeHHUI auameTp Y-KOHHeKTOpa, Mm 3,2

OTHOCUTenbHoe yanuHeHune Tpybkm, % 280

KoHycHocTb Bcex pasbemos Tuna Jlyep,% 6

Ycnosusa akcnnyatayumn

Temnepatypa Ot +10° C no +40° C

OTHOCUTeNbHaA BIa)XHOCTb 0120 % o 80 %

ATmocdepHoe naBneHue Ot 70 kMa go 106

kMa

YcnoBus TpaHCMOPTUPOBKM U XpaHeHUA

Temnepatypa Ot 0°C o +45°C
OTHOCUTenbHasn HenpogomxkurensHo: OT -20°C
BMaX>KHOCTb no +60°C

AtmocdepHoe 07150 no 90 %

nasneHue

Mopapok u ycnosua ytunusauum

Micnonb3oBaHHble TpYOKN [OMKHbI 6bITh YTUAN3NPOBAHbI
B KOHTeliHep ANA 6WONOrMYecks OMACHbIX OTXOAOB B
COOTBETCTBMN C O6bIYHOW MeAWLMHCKON NpakTUKon wn
MeCTHbIMU MpaBunamu.

Mpu nospexpaeHnn ynakoeku usfenve yTunusmpyercs B
COOTBETCTBMW C NpaBUiaMu 06paLlleHns C MeanLMHCKNMN
oTxoAamu knacca A.

Vcnonb3oBaHHOe n3fenune yTUnu3npyeTca B COOTBETCTBIM
C npaBunamu obpalleHus C MefWUMHCKUMU OTXOAamu
Knacca b.
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